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MAPKEPU ITUTAJIBHOCTI B XYJ1OXKXKHBOMY JUCKYPCI

Y crarTi Ha rpuknaai opuriHasbHoro poMary . BULLIHEBCLKOro «CaMOTHICTE B MEDEXI» Ta MOro rnepekiagy, 34McHeHoro
1. KpasewLb, BU3Ha4YeHo OCHOBHI MaPKEPH MUTa/IbHOCTI, SIKI BUKOPUCTOBYIOTLCS B XYAOKHBOMY MOB/IEHHI, OCHOBHA (QYHKLIIS [TUTE/IbHUX
PEYEHb — LI€ CIIOHYKAaHHS CITIBPO3MOBHMKA A0 BIAMOBIAL BOAHOYAC BUAITIAEMO 3HAYHY Ki/IbKICT PUTOPUYHUX [TUTAHB, LYO MPUTAMaHHE
XYLAOXHbOMY, PO3MOBHOMY Ta 1yO/liUUCTHYHOMY CTU/ISIM MOBJIEHHS. KDiM BIAMOBIAHUX YACTOK, 3aUMEHHMKIB | MPUCTIIBHUKIB, BaXx/mBe
Micye B Takux PEYeHHSIX [10CIAar0TL AIEC/IOBA-NPUCYAKN 300 [HIUI JIEKCEMY, YO BUKOHYIOTH PO/Ib IPEAUKAaTiB. OQHaK CyTTeBa
BIAMIHHICTb MK YKDAIHCHKUM Ta [10/IbCHKUM ITUTA/IBHUM AUCKYDCOM T10/ISIra€ B TOMY, LYO B YKDAIHCLKIY MOBI JI0MYHMY HAros10c nagae
Ha CJI0BO, K€ HAMIOBHILLIE MEPEJAE CYTb MUTAHHS, TOAI SK Y O/IbCbKIY MOBI, 3@ BIACYTHOCTI MUTA/IBHOIO C/10B3, IHTOHALIIMHO
BUAIIAETBCA OCTAHHE C/I0BO B PEYEHHI.

Knto4oBi C/10Ba: UTAanbHa MOAA/ILHICTL, MUTA/IbHI PEYEHHS], MAPKEDH MTUTE/IbHOCTI, YaCTKY, MPUCTIBHIKY, 3aHMEHHUKY,
AIEC/IOBa, BCTaB/1IeHI KOHCTPYKUIL.
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INTERROGATIVE MARKERS IN FICTIONAL DISCOURSE

Interrogative sentences are a fundamental part of both spoken and written language, found across all functional styles.
Characterised by a complex semantic-syntactic structure and a specific communicative function, they are expressed by various
linguistic means, making them a fascinating subject of study for both Ukrainian and Polish researchers.

This article aims to identify the main interrogative markers in literary discourse, using the novel Loneliness in the Network
by Janusz Wisniewski and its translation by 1. Kravets as an example.

Interrogative sentences, capable of expressing different types of modality, are present in all linguistic styles. However, they
are most diverse in the literary style, which is distinguished by its aesthetic and expressive functions, special imagery, and emotional
richness. The literary style employs a wide range of expressive linguistic tools to enhance imagery and emotional impact.

The study revealed that the most frequent means of expression are particles, pronouns, adverbs, and verbs or other words
functioning as predicates.

The primary function of interrogative sentences is to elicit a response. However, a significant number of rhetorical questions,
characteristic of literary, conversational, and journalistic styles, also play a key role. Since the Ukrainian translation of the novel is
often close to a literal one, conclusions can be drawn about the specific functioning of interrogative sentences. Besides the
corresponding particles, pronouns, and adverbs, verb-predicates or other predicative lexemes are of particular importance. A
significant difference between Ukrainian and Polish interrogative discourse is that in Ukrainian, the logical stress falls on the word that
most fully conveys the essence of the question. In contrast, in Polish, in the absence of an interrogative word, the last word in the
sentence is highlighted through intonation.

Keywords: interrogative modality, interrogative sentences, interrogative means, particles, adverbs, pronouns, verbs,
inserted constructions.
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IHocranoBKa npo0JieMu B 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B’f130K i3 BA2KJIMBUMH HAYKOBUMH YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHA

PeuenHs € 6a30BOI0 CHHTaKCHYHOIO OJMHUIICI0 MOBH, IO (PYHKITIOHYE SIK MiHIMaIbHHN KOMYHIKAaTHBHHUI
CETMEHT, 3JaTHIH eKCIUTIKYBAaTH BiTHOCHO 3aBEPIICHY AYMKY Ta 3abe3neuyBaTu oOMiH iH(popmariero. Ha BiaMiny Bix
JIEKCUYHUX OJWHUIIL (CIIIB) Ta iXHIX CHHTAKCMYHUX KOMOIHAIi{ (CIIOBOCIIONYYEHb), IO MEPEBAKHO PEali3yloTh
HOMIHATHBHY (YHKIIIO, PEUCHHS € MPEIUKATHBHOIO OJIMHUIICIO, SKa Iepelae KOHKPETHUH 3MICT, Ma€ JIOTIYHY
CTPYKTYpy BHCJIOBIIOBAHHS Ta 3abe3nedye mepeiauy neBHOi iHpopmaiii. Moro ¢yHKIiOHYBaHHS HEpPO3PHBHO
OB ’s13aHE 3 HASABHICTIO BH3HAYEHO!{ CTPYKTYpHOI MOJENi, MOXXJIHMBICTIO TOMAITY Ha CHHTarMH Ta O0OOB’SI3KOBOIO
HAasIBHICTIO 11ay3, sIKi MAPKYIOTh HOTO SIK IHTErpaTHBHY KOMYHIKaTUBHY oquHuUI0. [lay3a if iHTOHALS — 11e HeBix eMH1
€JIEMEHTH MOBJICHHSI, 1110 BIIIrpaloTh HaJ3BUYAHHO BaXJIMBY POJIb y Oynb-sKOMY pedeHHi. BoHM He nume poOuisiTh
Hallle MOBJICHHsI BUPA3HIILINM, a i CyTTEBO BIUIMBAIOTh HA HOT0 3MICT, CTPYKTYPY Ta KOMYHIKaTUBHY (YHKIIIIO.

Pi3HOMaHITHICTP TIyMayeHb CHUHTAaKCUYHHUX TEPMIHIB, 3alpOIOHOBAaHMX CBOI'O 4Yacy HeE JIMILE
MOBO3HABISIMH, a i1 JiorikamH, Qizocodamu, NCUXOIOTaMy Ta HABITh MaTeMaTHKaMH, EPEKOHIIMBO JIOBOAUTD, IO
PEYCHHS € HAI3BUYAITHO CKIAIHOIO i GaraTOrpaHHOIO OIMHMUIICIO MOBH. MIOTO KOMILIEKCHA CTPYKTYpa Ta Pi3HOOIHi
aCIEeKTH BiIKPUBAIOTH IMIMPOKI MOXKIUBOCTI JJIsT TOCITIIKESHb, 1110 aKTUBHO PEATi3yETHCS B CyJacHiH HayIli. 3BaXKaroqu

86 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 35


https://doi.org/10.31891/2415-7929-2025-35-15
https://orcid.org/0000-0001-6182-0027
https://orcid.org/0000-0001-5268-0237

36ipHuK HayKoBUX npaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I710J10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

Ha Te, 0 ChOTOJHI B MOBO3HABCTBI OCOOJMBOI Baru HA0yBae KOMYHIKATHBHUI acTIeKT MOBJICHHS, KOJIM HA NEpIIAN
IUTAaH BUXOJAWTH HE 3BHUAiiHa repemada iHpopmamii, a 0coOnMmMBOCTI ii CTBOPEHHS IUIS YCIINTHOI B3a€MOJIl Mix
MOBIIIMH B KOHKPETHIH CHTYyallii, TO BAPTO 3BEPHYTH yBary Ha TUIIOJOTIIO pEYCHb 32 METOIO BHCIIOBIIOBAHHS.

Knacudikamis pedeHp 3a METOI0 BHUCIOBIIOBAaHHS  (PO3IMOBiNHI, THTaNbHI, CIOHYKaJIBHI) €
(yHAaMEeHTATBHOIO ISl pO3YMIHHS IXHBOT KOMYHIKaTUBHOI (DYHKLIT Ta MparMaTUyHOro rmoteHuiany. Bona no3sose
JudepeHIiIoBaTH CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH BIJIIOBIHO IO iHTEHIIT MOBLIS — KOHCTaTawil (akTy, 3anuty iHdpopmarii
YM CIOHYKaHHs 110 Aii. Takuii miaxi € KIFYOBUM JJIs aHANli3y MOBJICHHEBHX aKTiB Ta BUBYCHHS (DYHKI[IOHAIBHO-
CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEI peYeHb Y IEBHOMY TUCKYPCI.

AHaJti3 ocTaHHIX J0CTiIKeHb i myOJikamii

CporopHi icHy€ BeNMKa KiTBKICTh cTaTeil, MoHOTpadiii, MOCIOHNKIB, MIAPYIHHKIB, i€ YCTATMIACs 111 0a30Ba
JUIA BCIX Tpajallis pedeHb 3a CII0OCOOOM IOBINOMIICHHA AYMKH Ha y3BHYA€HI THIM — PO3IOBIAHI, MHUTANBHI i
cnonykaneHi (b. Kymuk, A. MexymeBcekuit). Bee gacTire HOYMHAIOTh TAKOXK BUAUILTH YETBEPTHH THI — ONTaTUBHI
peuenns (I. BuxoBanenp, A. 3armitko, M. Kapanceka, B. Konomenxo, K. Illymexyk). Takok HayKOBII HiTKO
OKPECIIH KPUTEPii IuX KiIacu(ikamiiHUX pi3HOBUIIB.

YV KOHTEKCTI Hallloro AOCIIHKEHHS 3aKIIEHTYEMOCS Ha IPpafallil TUTaIbHUX PEUeHb, IEPBUHHA (hYHKILIS SIKHX
MOJISITA€ B TOMY, 1[0 BOHU CIIOHYKAOTh JO BIAMOBIAI IHIIOTO MOBIS (Iiayior) a0o K KiIbKOX MOBIIB (IIOJILIOT).
HesBakatoun Ha Take Haye il HEBa)KKe 3aBJaHHS y CIIJIKyBaHHI (IMTaHHS — BIANOBiJb), MpoOleMa MUTaIbHOCTI
MOCTIHHO NPUBEPTAE yBary JIIHIBICTIB, 13-IIOMIX SIKUX BapTO 3raJlaTh TakuXx, ik JI. Auapycs, 1. bopuciok, JI Kanuriok,
I'. Oniiinuk, A. Pomandenko, A. Citko, JI. Yaiika Ta iH., 4yui npatii npucBsideHi 1 mpodieMaM MUTalIbHOT MOJAIbHOCTI
3arajom, 1 KjaacudikamisM, 1 MOPIBHUIbHIN XapakTepHCTHIl MUTAJbHUX pEueHb y PI3HUX MOBaX, 37e0iNbIIOro B
OTIO3UII] «yKpaiHChKa — aHTIIHAChKay, ¥ aHaNi3y iMIOCTHIIO Pi3HUX NHCEMEHHHKIB i3 MOTIAAy (QyHKIIOHYBaHHS
MUTAIFHUX PEYCHB TOLIO.

Ho mpuxmany, O. 'ypko Ha OCHOBI YKpalHCBKHX XyHOXHiX TeKcTiB XIX—XX cT. mpoBena TOCHTIIKCHHS
CTBEP/UKYBAIBbHOI (YHKIII MHUTAIbHO-YTOYHIOBAIPHUX pPEYCHb, BHOKPEMHUBIIM iXHI CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI
pI3HOBHIM Ta 3pOOMBIIM aKIEHT Ha IHTOHAII, SKa TICHO TNEPEIUTITAETHCSA 31 3HAUEHHSM BHCIOBICHHS, TOOTO
CEMAaHTUKOI0 KOHTEKCTY, i OCOONMBICTIO CHTYaIlii, B AKiil CTBOPIOETHCS BIATIOBINHUI Mianor. ABTOp 3ayBaXKye, IO
«IUTaJIBbHO-YTOYHIOBAJIbHI pEUEHHSI KOHCTATYIOTh SIKMH-HEOy/b (hakT, CIIOHYKalOTh 10 Jii, BUPaXalOTh YIEBHEHICTh
MOBIIS B TIOBIJOMIIIOBaHOMY» [2, ¢. 125].

Emnicronspiii 1 noernynnii jopodok B. CTyca 3 mornsgy NMUTajIbHOCTI CTaB 00 €KTOM JOCIHIIKEHHS ISt
1. TompaueBoi, sika BUIUINIA BIAKPUTI i 3aKPUTI MUTAHHS, BU3HAYMIIA JOTIOMDKHI YMHHHUKH aKTyalli3alii mITaibHO-
PUTOPHYHUX PEUYEHb 1 BUSIBUIIA TUIIOBI A1l imiocTriio CTyca MUTaibHI KOHCTPYKIIT, SIK, HAITPUKIIAI, OBIHI 3aKpHTI
nuTaHHs [3, ¢. 73].

[uTanpHICTE i3 MOTIAMY KOMYHIKaTHBHOI MiHrBicTHKH aHamizye C. [llabar-CaBka, sika pO3KpHUBaE CYTHICTh
TIOHATTSI «<KOMYHIKaTHBHOI iHTSHIII1 SIK JTIHTBICTHIHOT CHHTaKCHYHO 30pi€HTOBaHOI KaTeropii» [ 13, ¢. 104] i npomonye
3MIHUTH TPaJULiAHMN TMiOXiJ 10 BHUBYEHHS pEYCHb 3a METOI0 BHCIIOBIIOBAHHS AaKTYaJbHUM UJIEHYBAHHSM,
KOMYHIKATUBHIMHU THIIAMH Ta 3BEPHYTH yBary Ha MOBIII, HOTro MOTpeOw, Oa’kaHHS 1 CIIOCOOM pempe3eHTarii Mux
notped y BIATOBIAHWX MOBIICHHEBHX CHTyamisXx. Ha 11 MymKy, «IHTEHIIHHWH TOTEHIial MOBII 3 OTJSAy Ha
KOMYHIKAaTHBHY CHUTYAIIif0, YMOBH IIepe0iry iHTEpaKIlii, CHHTAKCHYHI 3acCO0H peari3allii Moke OyTH perpe3eHTOBAHHH
TaKUMH{ TUIIaMH IHTEHIIH: IHTEHLIIMH KOMYHIKaTHBHO-MO/IaJIbHOTO BHSIBY; IHTEHIISIMU Cy0’€KTHBHO-aBTOPCHKOTO
BUSIBY; IHTEHIIISIMM €MOTHBHO-aKCIOJIOTTYHOTO BUSIBY; IHTEHIIISIMH METaKOMYHIKaTUBHOTO BUsiBY» [ 13, c. 108].

Tak camo Ha Marepiami TBOpPIB yKpalHCBKOi JiTeparypu XX CT. ONHCAaB CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHY Ta
(hopmanpHO-TpaMaTUYHy OpTaHi3aImilo MUTaTbHUX pedeHb O. MexoB, 3aKICHTYBaBIIUCh Ha B3a€MO3B’SI3KY IIHUX
ACTIEeKTiB, KOJHM MHUTAJbHI PEUYCHHS PO3TILLIAINCS Kpi3h NMPU3MY Xapakrepy iHpopmarii, SKy Hparfse OTpUMaTH
MoBenb. «MOBIICHHEBAa CHTYyaIlisi, I03aMOBHA JiHCHICTh, KOTHITHBHI IPOLECH B CBIOMOCTI MOBI, HOTO
KOMYHIKaTHBHHUI1 HaMip, a TaK0XX BaJIEHTHUH MOTEHI[1a]1 6a30BOT0 NpeIMKaTa 3yMOBIIIOIOTH BiINIOBIHO CHHTAKCEMHY
i QopmanbHY CTPYKTYpY NHUTAIbHOTO PEYEHHS, CEMaHTH4YHi, MOPQOJIOTIUHI Ta IMO3MIiiHI BapiaHTH MUTAILHOTO
Mapkepa» [6, c. 70].

Otrxe, NUTAIbHI pEYeHHS SIK HEBIJ €MHI CKJIQJIHUKH JKUBOTO 1 ITMCEMHOTO MOBJICHHS HasBHI B yCIX
(YHKIIHHUX CTHIIAX OYy/1b-IKOT MOBH, XapaKTEPU3YIOThCSI CKIIaJHOI0 CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHOIO CTPYKTYPOIO, MAIOTh
KOHKPETHY KOMYHIKAaTHBHY METY, BHPaXAIOThCS PI3HAMH MapKepaMu IHTAIBHOCTI, IO ¥ 3YMOBIIOE iHTEpeC I0
{XHBOT'O BUBYEHHSI.

@DopMyTIOBAHHA METH CTATTI
MeTa CTaTrTi — BU3HAYMTH OCHOBHI MapKepHW IUTAIBHOCTI B XYIOXXHHOMY MOBJICHHI (Ha NpUKIami
opuriHambHOTO pomany S1. BumHeBchkoro «CaMOTHICTH B Mepexi» Ta ¥Oro mepekiamy, 3IiHCHEHOTO
I. Kpaseus [1; 14]).

Bukiag ocHOBHOro MaTepiany
[MuranbHUM pedyeHHsM NpUTaMaHHa CKJIaJHa CEMAaHTUKO-CHHTAaKCHYHA CTPYKTYpa, SKa MOXE BUpaKaTh
pi3Hi Tunu MopanbHOCTI. «[IuTanbHa MOJANBHICTH SIK IpaMaTH4Ha KaTEropis pedeHHs BinoOpakae CKIAaTHUI
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OaraTtoacrieKTHIH KOTHITHBHUH IPOIIEC, B OCHOBI SIKOTO HEJOCTATHICTh, HEMTOBHOTA ITEBHOI BUXiAHOI iHpOpMarii Ta
THOCEOJIOTiYHa TOoTpeba aBTopa 3amuTy B ii posmmpenHi» [5, c. 216]. Y Takux BHIAAKax IMOpsAI i3 peaji3alli€ro
KOMYHIKaTUBHOI, KOTHITHBHOI, THOCEOJOTiYyHOi (YHKIii MOBH y Tpoleci NMUTaHHA Ha0yBae Ba)XIUBOCTI I
BOJIFOHTaTHBHA (YHKIIifA, CIPSIMOBAaHA CIOHYKATH JO TEBHHX [if, BUpa)kaTH BIIACHI HaMipH. 3IaTHICTh BUpPaXaTu
BOJIIOHTAaTHBHY MOJJIBHICTh O3HAYa€, L0 TaKi BHCJIOBJICHHS CIOHYKAIOTh CITIBPO3MOBHHUKA HanaTH iHdopmarito,
Kol noTpeOye mMoBenp [8, c. 58], abo BIANOBIAHUM YMHOM 3pearyBaTH. 3BiCHO, y 0araThOX BHIIaJIKaX OCHOBHUM
3ac000M BHpP@)XEHHS BOJIIOHTATHBHOCTI € IMIEpaTWBHI KOHCTPYKLil, NMpOTe BIUIMBATH Ha CilyXada MOXHa,
BUKOPHCTOBYIOYH 1 HENPSIMI HaKa3M.

PedenHs nuTaspHOI MOJANBHOCTI HasiBHI B ycix 0e3 BHHATKY cTwisx. [Ipore, Ha BigMmiHy Bij cyTo
iHpopMaTHBHUX (0]iLiHHO-I1IOBOTO, HAYKOBOI'0) CTHJIIB, HAHOUIBII PI3HOMaHITHUMH BOHH € B XyJIOXKHBOMY CTHJI,
10 XapaKTEePU3YEThCS MMOCHICHOIO SCTETHYHOIO Ta €KCIPECHBHOIO (PYHKIISIMH MOBH i TPOSIBISETHCSA B OCOOIMBIH
00pa3HOCTI, eMOIIIIHOCTI Ta pO3MaIiTTi MOBHHUX 3ac00iB. XyIOXKHIH CTHIb BUPI3HAETHCS MIUPOKUM CIIEKTPOM MOBHHX
3ac00iB XyI0’KHBOI BUPA3HOCTI, 10 HATAIOTh MOBIICHHIO 00pa3HOCTI Ta eKCIPECUBHOCTI. BiH aKTHBHO BUKOPHCTOBYE
¢dpazeonoriaMu, MiaJeKTH3MH Ta iHIII JEKCHYHI €IEMEHTH, a TaKOXX BMIJIO MOE€JHYE Pi3HOIUIAHOBI JICKCHYHI Ta
TpaMaTHYHI CTHIICTHYHI IacTd. Y XyIOXHIX TBOPaxX CIOBa HE IPOCTO MEpenaroTh iHpopMaIiro, a i BUKOHYIOTh
eCTeTHUHY (PyHKIIifo, 3MIHCHIOIYH XYyAOKHIH BIUIMB Ha 4YWTada. BakimuBe Micie cepell IMX 3ac0o0iB MMOCITar0Th
MUTAIBHI KOHCTPYKIIi, 3/1aTHI HOCHJIMTH JUHAMIKY TEKCTY, 3aly4HTH YMTada IO PO3AYMIB Ta JOJATH €MOLIHHOTO
3abapBieHHsA. KpiM TOro, o/HIEI0 3 03HAK XYMOKHBOTO CTHJIKO € HAasSBHICTh CHOXKETHOI JiHIi, Ky YiTKO MOXHa
nepenaTy 3 JIOMOMOTOI0 3aC00IB YY)KOTO MOBJICHHS, 30KpeMa AiajioriB 1 MOJIOTIB, sIKi «€ HAHOULIBII SCKPaBoOO i
NPUPOIHOIO (POPMOFO KOMYHiKallii, OCKIIBKH CIPaBKHE CBOE ICHYBaHHS MOBa BHSBIISIE JuuIe B gianosi» [ 10, c. 70].
BiamoBinHO suIe y CTPYKTYpi 4Yy»KOro MOBJICHHS, @ OCOOJNMBO B Jiajiorax, MOXIIMBI NUTaJbHI pEYEHHS, J&
OCHOBHHMH NHUTAJIFHAMH MapKepaMy BHCTYIAIOTh JI€CIIOBA 1 YaCTKH, & TAKOX BiAMOBigHA iHTOHawis. ITuramsHOl
CEMaHTUKH pEUYCeHHIO MOKYTh HAJaBaTH # iHII 3ac00H, 30KpeMa 3aiiMEHHHUKH i IPUCITIBHUKH.

Hattgacrime nmutansHi pedeHHS 0pOPMITIOIOTHCS 3 TOTIOMOTOI0 MATAIBHUX YaCTOK, SIKi BiIITPaIOTh KIIFOYOBY
ponb y (opMyBaHHI 3alMTaHb, CUTHAII3YIOYH PO TE€, IO BHCIOBJIIOBAHHA € HE CTBEPPKCHHSIM, a 3allUTOM
indopmanii. Ixus ocHoBHa (yHKIis — BKa3iBKa Ha MUTANBLHHUIT XapaKTep PeueHHs 3 MEPETBOPEHHAM PO3IOBiIHOTO
BHCJIOBIIIOBAHHS Ha MMATATbHE 0€3 3MiHH MOPSAKY CIiB UM iHTOHAMI] (X04Ya iHTOHAIIS BCe OHO MOJKE ITiIKPECITIOBATH
nUTaHHs). BOHN T03BONSIIOTH YITKO PO3PI3HHUTH, A€ 3aKIHYYETHCS PO3IMOBI/Ib 1 MOYMHAETHCS 3alMTaHHS, 0COOJINBO
KOJIM TIUTAJIbHE CJIOBO BiJICYTHE.

SIK CBIIYMTH JOCIHIKYBaHUI MaTepiaj, HAWOUIBII MPOAYKTHBHOI B 000X MOBAaxX € 4acTka czy / 4H, sika
0e3mocepeIHLO BKAa3ye HA MUTAHHS 1 CTOITh Ha oYaTKy pedeHus: 1) «— Czy potrafi pani sama konfigurowac serwery
swojej poczty komputerowej?y / «— u eu 3modceme cama cKougizypysamu cepgepu c60€i Komn 1omepHoi nowmu? y;
2) «— Czy moglby pan na chwile wstaé od biurka?» / «— Qu éu 6 moznu na xeuauny ecmamu 3-3a cmony?»; 3) «Czy
takie bedq zawsze ich wspomnienia?y / « Qu maxumu 3a62cou 6y0ymo ixui cnoeadu? ». IIpote He 3aBXKIU OPUTIHAIBHI
pedeHHs Ta IXHil yKpaiHChKUH eKBIBAJICHT ineHTHYHI: «Jestes ciggle w swoim fotelu i czytasz ten tekst, czy zasnelas
znuzona? Czy bol troche ustgpit?» / « Qu Tu 1 0oci cuduws y coeMy Kpicai 1l yumaeus yeu mexcm, 4u, BmMOMUSUIUCY,
sacuyna? Yu 6ine mpoxu e2amyeasca? .

Taki mnHTaNbHI KOHCTPYKIi MarOTh TMOABIHHY (YHKIiO: TMO-TIeplie, BOHH CKEPOBYIOTH IYMKHU
CHiBPO3MOBHHKA B OTPiOHE MOBIIIO PYCIIO, @ MO-/APYTE, iXHS TOJIOBHA METa — OTPHUMATH KOHKPETHY BIJIIOBIIb «TaK»
abo «wui». e o3Hauae, 110, GOPMYIIIOIOYM MHUTAHHS TAKUM YHHOM, MOBEIh OOMEKY€E MOXIIUBI BapiaHTH BIAMOBIII
ajipecata Jio IpOCTOTr0 MiATBEPPKEHHS Y1 3aniepedeHHs. Xo4a B XyZ0)KHOMY MOBJICHHI, SIK CBIAYUTH JOCIIKYBaHUT
TEKCT, 3 IOMOMOTOI0 IIMX YaCTOK MOYKHA ()OPMYJIFOBATH i PUTOPUYHI MUTAHHSL.

Jnst hopMyBaHHSI MUTaHb MPO 0CO0Y, 03HAKY, MPEAMET TOMIO B 000X MOBaX BUKOPHCTOBYIOTHCS MUTANIBHI
saiimenHuku (kto? / xto?, co? / mo?, jaki? /axuii?, ktory? / worpmii?, czyj? /umii?, ile? /cxinbku?). Lli
3aliMeHHHKH, 5K 3a3Ha4yae C. [[labar-CaBka, MarOTh «IIUPOKUH KOMYHIKATHBHO-IHTCHIIHHUH MOTCHIIAN, ... aJKe
BOHU BepOATI3yIOTh IHTEHIIIIO 3aIIUTY — IIParHEHHS MOBIIS 3’SICYBaTH HOBY iH(OpMaIlito PO 0co0y, MpeMeT, 03HAKY,
KUTBKICTh, BUKOHYIOUH POJIb MUTAJBHUX KOMIIOHEHTIB — MapKepiB mutanbHocTI» [13, ¢. 41]. 1) «Jaki kolor ma dzisiaj
Twoja bielizna?» / «Akozo konvopy cvocooui Teos binuzna?»; 2) «— Co ci takiego dal ten cholerny Polak, po ktorym
nie zostalo ci nic?y / « Illo mako2o 0aé mobi moil xonepuuil NOJISK, NICAA K020 MODOI HIY020 HE 3ANUMUIOCA? »;
3) «Kto w ogole pamieta, ze on ma dzisiaj urodziny? Dla kogo ma to znaczenie? Kto to zauwazy? / «Xmo e3azani
nam’amae, wo 8 Hb020 CbO20OHI 0eHb HapoOddcenns? JIa Ko2o ye mac 3uavenun? Xmo ye nomimums?». 3BaKaodn
Ha CEMaHTHKY ITUX KOMIIOHEHTIB, HAll4acTillIe «3aiiMEHHUKOB1 3alTUTAaHHS BUMAraroTh TaKO1 BiMOBi/Ii, SIKa PO3IIUPIOE
3HaHHS TOTO, XTO 3aIHUTYy€E, TOOTO MHUTAIBbHI KOMIIOHEHTH YiTKO MapKyIOTh KOHKPETHHH 3amuT MoBIs» [13, c. 41],
MpOTE YacTO BOHM BUKOPUCTOBYIOTBCS 1 SIK PUTOPUYHI €IEMEHTH, OCOOJMBO B XYyJOXXHBOMY, PO3MOBHOMY Ta
MyOTIIUCTUIHOMY CTHIIIX MOBJICHHS.

Hactynay Tpymy cCiiB i3 THTaJIBHOIO CEMAHTHKOIO CTAHOBIATH NPHUCTIBHUKHA, TPHYOMY HaHOUIBIIT
MPOAYKTUBHUMH BUCTYMAIOTh TPU: jak / K, 10 GOpMYy€e MUTAHHS PO CrOCi0 1ii, Mipy 4d SIKICTh, CTOITh HAa MOYATKY
peYCHHSI, HA HHOTO TaJa€ JIOTIYHUI HArojoc, TOOTO BiH BUCTYyIAae 4icHOM peucHHs: «Jak on mogl wyjechaé do
Niemiec?» / «fk sin mie suixamu 0o Himeuuunu?», dlaczego / 4omMy, SKuii BUKOPUCTOBYETHCS I 3’SICYBaHHS
npudrHA a00 MOTHBY sIKOich moxii um mii: «ON: Dlaczego chcesz to wiedzie¢ akurat dzisiaj?» / « BIH: Yomy Tu
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Xoueuwt dogioamucs npo ye came Huui? », gdzie / Ae, 0 TOKIMKAHWI BU3HAYNTH Micue Iii: « Gdzie zresztq miata byc¢? »
/ «A 0e xc il Hanexcano oOymu? »

3Ba)kalouM Ha CTWJIb HAIMCaHHS POMaHy — JHCTYBaHHS, a OTXe, 6arato po3xyMiB, 6arato Takux MUTAHb,
BIJINIOBiZi Ha SKi MOXXYTH OyTH HEaKTyallbHIMH depe3 MeBHUN Yac, HaBiTh 1 KOPOTKUH, (PiKCyeEMO TIO€THAHHS PI3HUX
MUTAIBHUX MPHUCIIBHUKIB Y MeXaX OJHOI0 MiKpoTekcTy: «Urodziny. Jak on sie rodzit? Jak to bylo? Jak bardzo jg
bolato? Co myslala, gdy jq bolato? Nigdy jej o to nie zapytal. Wlasciwie dlaczego nie? Tak po prostu: “Mamo, bolato
cig bardzo, gdy mnie rodzilas?”y | «/[env napodocenns. Ak ein napoousca? Ak ye 6yno? Qu dyce i 6orino? Ilpo
w0 8oHa oymana, Koau i bonino? Bin nixonu it npo ye ne numas. Bracue xaxcyuu, womy ni? Tax npocmo: “Mamo,
yu mooi Oysice OONLNO, KOU MU MEHe HaAPoOwHCy8ana? .

Otxe, NUTANBHI NPUCITIBHUKY MOCIIAI0TH BXKIIMBE MICIIC B MOBJICHHI, aJUKE CaMe BOHHU € KITIOYOBUMH IS
oTpuMaHHS ciennigHo1 iHpopMaIii, T03BOIIOUN TOYHO 3’ SICYBATH, 1€, KOJIH, YOMY, SIK pealli3yBalliucs disd, cTaH abo
MOJis, KUTBKICTh Y Micle Iii, THM caMHM PO3IIHUPIOI0OYH MOXIIMBOCTI KOMYHIKAIlil 3a MeXi IPOCTHX BigIOBiAeH
«TaK» 9U «HI».

[IpoTe HaOIIBIIOW MPOTYKTUBHICTIO B PEYCHHSIX NHUTAIBHOI MOJAIFHOCTI XapaKTepU3YIOThCS Ai€CIOBa
BiJIIIOBITHOT TUTAJTHHOT CEMaHTHKH SIK IICHTPAJIbHI €IEMEHTH PEUCHb, 110 HE JIUIIC BKa3YIOTh Ha IO UM CTaH, aje i
HAJIalOTh PEYCHHIO YacOBOi, BUIOBOI Ta MOJAJBHOI XapaKTEPHCTUKH, 00’ €IHYIOUN BCi HOr0 KOMITOHEHTH B €IIHE
1iJie, 1m0 ¥ MATBEPIUKYIOTh Pe3yIbTaTH HALIMX JOCIIKeHb Ha IPUKIIA/I MOJILCHKOTO Ta YKPATHCHKOTO XYI0KHBOTO
JHCKypcy — poMany S1. BumneBcbkoro «CaMOTHICTB B Mepexi», nepekianenoro 1. Kpaserp.

TyT 3BepTaemMo yBary Ha CTPYKTYpY IMHUTAJIBHUX KOHCTPYKIIiH 13 MUTaJIbHUM JiecioBoM. HaiiOinbiry rpymy
TaKUX PEYCHb CTAHOBJIATH CKJIATHOMIAPSIHI KOHCTPYKIIIT i3 MAPSAHAMHE 3’ SICYBATLHUMH YaCTHHAMH, 1110 TIOSICHIOKOTh
JICKCeMy wiesz / 3Ha€w, BXUTY 31 3HAYCHHSAM “MaTH sIKIiCh JaHi, BIJOMOCTI PO KOro-, mo-uedyap’ [9, 1. 3, c. 642],
SKY aBTOP BHKOPHCTOBYE 3 METOIO alleII0BaTH 10 CHiBpo3MoBHUKA: 1) «l wiesz, co stwierdzilem?» / «I 3nacw, wo 5
saysascug? »; 2) «Wiesz, ze Witia miga po rosyjsku?» / «3naew, wo Bimsa sicecmuxynioe pociticokoro?»; 3) « ONA:
Wiesz, ze mnie wzruszasz?» / « BOHA: Yu Tu 3nacw, wo mu 36opyutyeus mene? ».

Kpim Toro, miecioBo wiesz / 3Hacut TaKoK BUKOPHCTOBYETHCSA 1 B IPOCTHX IMUTATBHUX PEUCHHAX, IPOTE TYT
BOHO OLNIBIIE BXXHUBAETHCS «UISI 30CEPEIHKCHHS YBard CIiBPO3MOBHHKA Ha 4oMy-HeOyap» [9, T. 3, c. 642], ToOTO
BUKOHYE TIEpPEeBaXHO (aTHUHY (KOHTAKTOBCTAHOBIIOBANBHY) (YHKIIIO, NpHBEpTaE yBary, TrOTye MOBIL [0
cnpuiHATTA iHbopMmauii: 1) « Wie pan co?» / «3nacme wo?»; 2) «Wiesz co?» / «3nacw uo?».

Hacrymaum micinst iecnoBa wiesz 3a MPOAYKTUBHICTIO HJie BepOaTHB Ha [TO3HAYEHHS IPOIECIB MUCIICHHSI:
myslisz / dymaew 31 3HaUEHHSIM *PO3MIPKOBYBATH Hall YUM-HeOy b, muciautu’ [9, T. 4, c. 718]: 1) «I dodat: — Myslisz,
ze to jest uwarunkowane genetycznie?» | «I 0ooags: — [ymacu, wo ye cenemuuno ooymogneno?»; 2) «Myslisz, ze
chory rozum mozna odroznic¢ od chorej duszy?» / «Tu oymaewt, wo xeopuii po3ym MOIHCHA BIOPIZHUMU IO XBOPOi
Oywi?». BiH BUKOHYE Ty X (QYHKIIiIO — IPUBEPHEHHS YBaru, CIOHYKaHHS 10 PO3yMiB.

IHmi giecoBa abo mpeauKaTHBHI GOPMHU MUTATHHOT MOTATEHOCTI BaYKKO 3TPYITYBaTH, 00’ € THABIITHN IICBHUMHU
ceMaMH, OCKUJIBKH IMUTAllbHE 3HAYCHHS Peali3yeThcs OE3IMOCepeHhO B KOHTEKCTI BHCIOBIOBaHB: 1) «— Kolego,
wypijesz {yk piwa ze mng? Ostatniego lyka. Wypijesz? — zapytad, dotykajqc jego uda i wysuwajqc puszke z piwem w
Jjego kierunku» / «— Koneeo, éun'ews xosmok nuea 3i mnoro? Ocmannii kosmox. Bun'ew? — 3anumas, domopxarouuce
00 1020 Ho2u i npocmszaryu 6auKy 3 nueom y iozo 0ik»; 2) «Lubisz konwalie? — zapytalem, wyciggajqc reke z
bukietem zza plecow i podajqc jej» / «Tu n0dum Koneanii? — 3anumas s, eumsaearoyu pyKy 3 Oykemom 3-3a niedetl i
nooaiouu iy, 3) «Ty nie masz samochodu?!» | «YV Tebe nemae asma?!». Takum 4uHOM, HAHOIIBLI TPOTYKTUBHUMH
€ mieciiBHi popmu wiesz / 3nacwi 1 myslisz / dymaeut, siKi TIGBHOIO MIPOIO 30CEPEKYIOTh CIIBPO3MOBHHMKA HA TeMi
PO3MOBH, TOTYIOTh HOTO 10 CIPUHHATTA iH(pOpMaIIii.

OkpeMo X04eMO 3BEpPHYTH yBary Ha BCTaBJICHI KOHCTPYKII1 MUTAIBHOT CEMaHTUKU: 1€ CBOEPIIHI «MiHi-
MUTaHHD a00 3aNMTaHHS-3BEPHEHHS, SIKi IHTETPYIOTHCS B OCHOBHE PEUEHHS 3a JOITIOMOTOI0 THPE, TY>KOK a00 KOMH i
HE MOPYIIYIOTh HOTO CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH, ajie IIPU IIbOMY BHOCSTH €JI€MEHT 3alUTalbHOCTI: «Zlote spinki przy
mankietach — kto teraz jeszcze uiywa w ogole takich spinek? — swoim rozmiarem i odcieniem zlota pasowaty do
zlotego zegarka, ktory nosit na przegubie prawej reki» | «3010mi 3anonku Ha Mandicemax — Xmo wie 83azani menep
HOCUMb MAKI 3aNOHKU? — C80IM POIMIPOM T BIOMIHKOM 3010MA NACYEANU 00 3070MO20 200UHHUKA HA KUCMI Npasol
pyku. A eoounnux nacyeéaé nopi Ousy». Taki ONMHUII CIIOHYKAIOTh CIIBPO3MOBHHMKA a00 4nTadya JI0 aKTHBHOTO
MHCJIEHHs, MOUIYKY BJAacHOI BIiAIOBIJi, HaBiTh SKIIO NPSMOI BiANOBiAI He BUMaraerbcs. Lle cTBoproe edext
BHYTPIIIHBOTO AiaJI0Ty a00 HEMPSAMOTO CITIJIKYBaHHS.

Yacto Taki BCTaBIEHI NUTAHHA € PUTOPUYHMMH, sSKi HE MOTPeOylOTH NpsAMOi BIAMOBiAI, a JHWIIe
M IKPECITIOI0Th OUYEBUIHICTH AYMKH 200 aBTOPCHKY Mo3uIIii0: «Opowiedzial, jak wazny jest dla niego Mozart, Chopin,
Morrison, ktore wiersze Rilkego zna na pamieé, a ktorych zamierza sie dopiero w najblizszym czasie nauczy¢ (a tak
na marginesie: kto w tym wieku uczgy sig¢ jeszcze wierszy? — myslata rozbawiona)» | «Bin 3pobug cnpummno:
30Cepeouscs Ha THWUX i yepe3 iHuwux po3nosioas npo cebe. Poznosioas, sikuil easxcausutl 0isi Hbo2o Movyapm, [llonen,
Moppicon, sxi éipwi Pinvke i 3nae nanam 'simv, a AKi MA€ HAMIp He3a6APOM GUEYUMU (@ MAK MIdC IHUUM: XMO 8
maxomy 6iyi wge uums ipwi? — Oymana 6OHA 6eceno)».

3aBISIKM BCTABJICHOMY IUTAHHIO TEKCT CTa€ OUIBII JKUBUM, EMOLIHHO HAaCHYEHHUM, NPHUBEPTAE yBary 10
MEBHOI yMKH abo cutyauil: «Ostatnio wydawalo jej sig, ze seks z nig ma dla jej meza nastroj — jak moglo jej to w
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ogole przyjs¢ do glowy?! — katolickiej mszy» /| «Ocmannin uacom i 30a8anocs, wo cexc 3 Heto 014 il Y0a08iKa Mae
Hacmpitl — AK é3azani il mo2no make cnacmu Ha OymKy?! — kamonuyvkoi mecu».

MoxHa CTBEp/UKYBATH, IO BCTABJIECHI KOHCTPYKIIi NMUTAJIbHOI CEMAHTHKH € MOTYXHUM CTHJIICTHIHUM
3ac000M, IO MO3BOJISIE PO3IIUPUTH BHUPa3HI MOXIMBOCTI pEYEHHS, AOAATH WOMY TIJIMOMHH, €MOUIHHOCTI Ta
IHTEpPaKTUBHOCTI, HE IEPETBOPIOIOYH HOT0 NP IFOMY Ha MpsMe 3alIUTaHHSI.

BucHoBk#M 3 nocaigKeHHs
i mepcneKTHBH MOJAJIBIINX PO3BiIOK Y ILOMY HAaNpAMi

[utanbHi pedeHHs SIK HEBiA €MHUH CKJIQJIHUK SIK YCHOTO, TaK 1 IMCEMHOT'O MOBJICHHSI BAKOPUCTOBYIOTHCS 3
METOI MIATBEPIUTH a00 3alepeydTH Ty YW IHIIY iH(POPMAIi0, MOXYTh MICTHUTH MiJKa3Ky IIOAO OYiKyBaHOI
BIJNOBIifi, MiAMTOBXYBaTH ajpecara N0 MEBHOI peakmii Ha mouyre. OCKITBKH YKpaiHCBKUI IepeKiag poMaHy
«CaMOTHICTh B MepeXi», 3aificaennii 1. Kpasenp, y 6araThox BHIaJKax Maibke NOCTIBHHAN, TOMY MOKHA 3pOOHTH
BHCHOBKH MIOZI0 0COOIMBOCTEH (YHKIIOHYBaHHS pEYEHb NHTANBHOI MOTANBHOCTI. Pe3ympTat mOCHimKEeHHS
MiATBEPKYIOTh AYMKY, II0 HaHOUTBII MONIMPEHUM T'pPaMaTHYHAM 3aCO00M BHpPaXCHHS MHUTAIBHOI MOJAIBHOCTI B
XyIO)XKHbOMY MOBJICHHI € NHTaJbHI YacTKW, TPUCIIBHUKK 1 3aiiMmeHHWKH. OIHAK CYTT€Ba BIAMIHHICTD MiX
YKpaiHCBKHM Ta IOJIbCHKUM MTUTAILHAM JUCKYPCOM IIOJISIrae B TOMY, IO B YKpaiHCBKil MOBI JIOTIYHUIT HArOJIOC agae
Ha CJIOBO, SIKE HAMIOBHIIIIE Nepe/iac CyTh MUTaHHs (KPIM BiAMOBIAHUX YaCTOK, 3aMEHHHKIB 1 IPUCITIBHUKIB, BAXKJINBE
MICIIC B TAKUX PCUCHHSX MOCIIAI0Th MI€CIOBA-NPUCYAKK a00 1HIII CJIOBA, 110 BUKOHYIOTH POJIb MPEIUKATIB), TOMI K
y MOJICBKIi#l MOBI, 3a BiICYTHOCTI MUTAJIBHOIO CJIOBA, IHTOHAIIIHO BUIUISETHCS OCTAHHE CJIOBO B peucHHi. [IpoTe yci
MUTAIBHI KOHCTPYKLIT B 000X MOBaX BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHY (PYHKIIi}0, CTUMYJIFOIOUYH CIIiIBPO3MOBHHKA N0 Ti€l
4M 1HIIOT peakuii Ha mouyTe.

[epcniekTUBY HOCTIIKEHHS BOAYa€EMO B IIOPIBHAIBHIN CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHIH XapaKTePUCTULI BCTABHIX
1 BCTaBJICHUX KOHCTPYKLIH Y ITOJBCHKO-YKPATHCHKOMY JHCKYPCi.
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